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ORSSZEM JANKÓ
Ü D V Ö Z L E T .

1. Bús, eltiport hazának
Csüggedetlen bízó gyermeki : 

íme partján a magyar Dunának 
Lobogótok víg szél lengeti, 

íme nálunk szabadon zeneg fel 
Sziveteknek vigaszul a dal:

>Még örökre veszve nincs a lengyel! 
Hit ez, melyet milljók ajka vall.

2. Lelkesülve üdvözöl e nemzet
Melynél nincs a földön szabadabb;

Hordta ő is a nehéz keresztet,
Volt e nép is tiprott szolga, rab. 

Leteperték, birtokát föloszták, —  
Honszerelmét meg nem ölheték —

S újra n a g y  ma, —  mig az ozmán, osztrák 
Elnyomóknak napja bús, setét.

3. Lengyelek! E szép szabad hazából 
Vigyetek új, lángoló reményt:

Hogy a rab, ha ős erkölcsöt ápol,
Végre győzve tör le bármi kényt. 

Nincs még veszve,nincsen Lengyelország, 
Szebb időknek anyja már e kor . . . .  

S honotok bár vas kezek feloszták 

Honfi-szivek hőjén egybeforr.

4. Legyetek itt százszor üdvözölve !
Példa vár itt: mit tesz a magyar;

r

Ej- s napon nagy munkában gyötörve 
Nem merül ki, — edződik a kar.

Verejtékül a magyarnak arczán 

S békés munkán gyűjtve hős erőt:
Értetek is szólhat egy szavat tán 

Majdan a nagy ellenség előtt!
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Menü doctorale.
Rp.

Infusi bovini
Pernae in vino Burgundico 

assatae
Farcimenti capustarum acer- 1 

barum copiose unguent. 
Leporum assatorum 
Anserum bene Saginatorum 

assatorum 
Savillorum 
Acetiorum 
Butyri 
Caseorum

Aa . quant. satis . Miscetur ( 

cum vino aut rubro aut albo aut 
Campiano exactissime, ut jiat con- 
centus perfectus et effectus, stoma- 
cho atque cerebro salutaris. Detur 
ad catillos
Sign: Hódié consumendutn 

Dr. Joannuncu lus Piperculus

„Oláh Irredenta/ 4
— Bukarest. TJtcza. —

Pimaszulu Tógyer (8 éves, normalistai) Fiúk! A  mi 
cousine-unk, Italianka, nagy irredenta. Olaszországtól 
Oláhországig csak egy a lépés. Játszszunk mi is Irredentát!

Hiábavaleszku Juon (9 éves.) Jaj de pompás lesz ! 
Csináld meg a proklamácziót!

Pimaszulu. De én még nem tudok folyékonyan írni. 
Te Lupuj, te írd meg!

Vakareszku Lupuj. No jó. Hijjátok elő a többie
ket! (Összefut mind a. három classis. Nagy sivítás.) Elnyo
mott erdélyi véreinkhez fordulunk, fölszólítva őket: 
gyújtsák meg a négy sarkán Magyarországot, a kirá
lyát kergessék el s minden magyart főzzenek meg a meg- 
rablott tűzhelyeiken. Jó lesz igy ? (Visító helybenhagyás.) 
Hát megírom. Ti addig csak gombozzatok tovább. (A 
proklamácziót megírja s felolvassa. —  Hangok: » kitűnők — 
» Megfőzni őket nem elég,’ nyárson is süssünk meg közülök 
nehányat!« —  »A  minisztereket!« —  »Ugy van! Helyes !« 
A jegyző tekintettel van a jobbitmányokra. Aztán föladja 
a proklamácziót a postán az erdélyi részekbe, hol meg is 
érkezik.)

Négy nappal később.
— Gombozó hely. —

Pimaszulu Tógyer (egy csomó budapesti hírlappal a 
kezében odarohan.) Fiúk! Nagyszerű!

Fiúk (abba hagyva a gombozást.) Mi az ?
Tógyer (kifejti a lapokat.) Ide nézzetek! »Nemzet«, 

»Egyetértés«, »P. Lloyd«, »P. Napló«, meg a többi

mind: komolyan veszik a mi játékunkat! Mind azt 
mondja »nem félünk!« s valamennyi policzáj után kia
bál. (Óriási derültség a gycrkőezök között, kik nevettükben a 
földön hemperegnek.)

Pokrócz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi, mert vasutyi !*

—  Azt tapasztalom, hogy miótá-
túleztot a sok uj, korridoros, szakaszon- 
kint zárható és egészen elfüggönyözhető 
kocsikat forgalomba hozták: sokkal
biztosabb a közlekedis; szó sincs 
kisiklásról.

—  Ha a kontralérok olyan duflán 
látnak mint eddig:' attól félek, hogy 
előbb kiüt köztük a vasszersája, mint a 
kolera Ázsiába.

—  Tegnap meg azon busult a 
Bálint a csöngetyüs zsidónál, hogy négy 
esztendő óta nem léptették előre. Mikor

a téns főnök ur szolgálat végett utána küldött a »darázsfé- 
szekbe«, aztat danolta a czimbora:

Korpát eszik a kutyám,
Uszítanám, ha tudnám ;
Ugyan, hogy fogadna szót:
Mikor soh’se eszik jót.

—  A nyugdíjintézetnek az a sok drága palotája : mind 
biintetéspizből épült. Hej be sokat spórulhattak volna, ha 
aztat a temérdek könyhullajtást az »intédző urak« agyvelejivel 
kavarják vala össze malternak.

—  Ruttka felé kisiklás volt. Nem csoda, mikor a 
hegy is megy!

—  Az induló vonat jellemzi az életet: elölriil fütyülnek, 
hátulról trombitálnak.

777“  Azt már csakugyan szeretném megérni, hogy egy 
jóravaló ténsasszont tennének igazgatóvá. Annál majd már 
magam is csak behizelkedném. Biz’istók! ■— ebben a felfordult 
világban jobb volna, ha az asszony igazgatna, a férfi csak 
kormányozna.

—  Azzal vegzált egy elhízott pógár, hogy ü csupa 
lucsok lett ebbe a kupétába: adjak neki hűvösebbet. Oda 
kajátottam néki: »Feküdjék csak az úr mogyorófa árnyíkába, 
majd porzik akkor akár a lisztes zsák !«

—  Kicsi hijja vót, hogy el nem agyabugyáltak tegnap 
éjjel a palóczok, mert dekupiczáláskor egyik csicsés bordának 
a kaczamajkájába tévedt a praczlim. Elnyikorogja magát egy 
fonnyadt lelkű girhes : »Nízze kee, a vasútyi a felesiegöm szere- 
ty i! Üssük, a ki teremtyi!«

— Tudnék én a kasszérosnéknak különb rangjelzőt, a 
szárnyas keréknél: —  fügefalevelet.

—  Jó szivarért hallgatok, piezuláért szolgálok, pusziér 
tüzbe megyek.

—  Még likasztani se hagytak.Gázolná le tikét a ranzséros 
masina!

— Forbercz, te rossz masinyista ! Me — hettt! !!
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100,000 diszr\ó!
■— Ünnepi diszröffenet. —

M otto : Jól érzem magamat mint százezer emse malacczal.
Göthe.

C a r m e i i i í i i
Bismarckhoz.

)

Gallnsokat rali igába szorítád, ülve nyakukba ;
Ám a m agyar disznót fölszabadít ni sietsz.

Már sietek lantommal pengni dicséneket én is, 
Hogy kegyeid sugarát rálöveléd mi reánk ! 

Dörgve lezörrent szódra amott kétszínű sorompó, 
S a tricoloris alatt rontva koezog be a had ! 

Most ezeren hízók nyulTongiiak a bányai ólban,
És a sovány m agló tárlaton összeröfög.

disznó .
—  Tanköltem ény. —

Zsugori és disznó a sorsban testvérek:
Nem vehedd hasznukat mind a meddig élnek. 
De ha egyszer deszkán kiteritve vannak: 
Boldogan örülhetsz ennek é3 amannak.

Piszoknak, mocsoknak disznó a jelképe,
Rut fetrengése'nek sohsem szakad vége,
Csak a szennyben turkál — s im e: sertvéjébül 
A tisztitó ruha- s csizmakefe készül.

Hasának az ember gyarló rabszolgája, 
Telhetetlen s folyton étellel traktálja, 
S nem hogy babérral a költőt

diszitné fe l:
Disznó fejet diszit borostyán levéllel.

Példabeszéd tartja : tisztának mind 
tiszta,

Bár ha poharából a moslékot issza.
De e példaszót én igy jelentem jónak:
Minden, minden, minden tiszta a

disznónak.

De minek zenegjen lantom tovább 
róla ?

Nem is érdemes tán ennyi ékes szóra.
Látván rút szokásit, nem tagadja 

senki:
Hogy nevét a disznó tényleg

megérdemli.
*

Dal. •
Te zsidó leányka vagy 

S Itöftce a neved.
Elbűvölsz, ha szemedet 

Fisián rám veted.

Oldalamban itt a szü 
Ugrik mint malacz,

S azt visítja: boldog én 
Hivem ha maradsz !

Kóser lányka, tréfi név, 
Egygyé hogy kerül?

Ezen töprenkedem én 
Most szünetlenül.

Töprengésem ködin át 
Reményem dereng,

Tündelátó agyamon 
Jövő képe reng.

Benned hogy e végletek 
Összefolytanak:

Cziviléhe az idők 
Egy kérdése csak!

Eggyé forrasztott a sors 
Két hast, két kebelt;

„ Jesszus!“ mondod — s
mondom én : 

„Gatt über die W e lt !“
*
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D r á  m  a .
Személyek:

a víg i
A mis /  disznó
AZ EGYKEDVŰ J

R öf! Nyertem medáliát, 
Farkam emelem.

N yuf! Kimustráltak —  6 ja j ! 
Lóg farkam, fülem !

Mustra vagy kitüntetés:
Az egy makk nekem !

*

s Ó D A r

Hurka! kit a bölcs tengesse f ö l  nem ér, 
Csak titkon éiyő  gyom ra  óhajtva sejt, 

Nem  tellik a korogva m orgó,
Jó falatokiul elárvult bendő.

Kolbász! K ígyóknak pikkelye\etlene,
O bár te néked fájna ef én fo g a m !  

M ér gessen f o l y  utánnad nyálam, 
Ah, te veled tele ha gyű röd  néni!

Disznósajt, túró, pörcz kocsonyával, és 
Füstölt nyelv, farktö, m eg ti mindannyian 

Dis |  dispióságok: ti felétek tátong 
Fogvicsoritva lehengő szájam !

*

fíhapsodia.

Körbe kereng, forog itt lent minden 
S fordul amott fent 
Csillag az égen,
Tengelyin a teli föld s a fogyó hold, 
Harmat a csöppben 
Gömbbe kögül.
És az idők örökös karikája,
Óra a nappal,
Hónap az évvel egyre kereng.
A gagyogó csecsemőben az aggkor, 
Aggastyánban az együgyü. gyermek. 
Gyűrű alakba szorítja a végzet 
Emberek éltét.
ívbe gyúródik a csókra az ajk!
Mert mi örökre leköt:
Láncz karikája s az újjon a gyűrű. 
S politikában is dönt csak a kör. 
Nézem a sertvést:
Mint arabeszka a mór palotának 
Drága falán, ajtója kilincsén ;
Mint venyigén a kunkori kacs,
Oly kecsesen s természetes ívben 
Pöndörül a pocza farka gyűrűvé ! 
Nézem a sertvést:
Ha fűszeres koszorúba konyulva 
Serczeg előttem
Rózsapirosra kisülve a hurka,
S drága füzérbe 
Hajlik a kolbász:
Áldom e gyűrűt, melybe Aranyként 
A pocza farka dugva vagyon.
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K ő b á n ya  dicse.
(Sonetka.)

.Sárikáidon megterem a jó  bor,
(gyáraidban a szénsavas jó  ser,
§yül a sertés, húsa bár nem kóser,

S eszik, iszik bőven ott a sógor.

Áldott város, (hfttvdapest bű lánya,
Jiár is foglalsz magas polczon állást,
JYekem nem, de adsz disznóknak szállást. —  

(gyarapodjál, fiatal udubánya !

J'antom húrján meg zendúl a jó  dal:
■ lenn dicsérlek, ó szalon na=ódal,

Adozom a dalt, bárha pokolból is !

Afobzom, hálám röppen fe l a szóddal, 
Gsztályrészemül ha ju t egy sódar —  

Asallelúja neked, &orcopolis !

Ruczaháti Tarjagos Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Uram uram, Kosciusko 
szelleme, szóllok az úrhoz ! 
Én, ki tán egyetlen élő vér
tanúja vagyok azon föleme
lő jelenetnek, midőn az 
északi colossus agyaglábá
val dücső hazánk szabad
ságát letiprandó Kárpátok
tól Adriákig átlépve hatá
rainkat, tettre kelté nem 
csak a magyar, de a test
vér lengyel nemzetnek a 
magyar trikolór alá siető 
bajnokait is, érzem, hogy 
én volnék egyedül méltó a 

hazai nemzeti kiállításunkra egybegyülő lengyel testvé
rek ajakára a nemzeti testvériesülés csókját legilleté
kesebben rányomni.

»Finis Poloniae /« Ezek azon arany szavak, me
lyeket te, dicsőült szellem, nem mondottál, midőn Osztro- 
lenka vérázott mezőin utoljára banyatlottál le lovadról. 
»Finis« — azonban — » Hungáriáé!« mondom én, midőn 
érzem s tapasztalom, hogy a honért s a lengyel-magyar 
testvériségért 57 sebekből vérzett érdemet a te honfitár
said fogadtatásánál háttérbe szorítja a nyomorult kor- 
mánypressió, s azokkal, kiknek társaságában a vért 
tócsa számra öntöttem, műlakatosok s egyébb Gerló- 
czyak paroláznak.

Ha a lengyel »busulhat« hona állapotján, mert 
Ponyatovszky nincsen a csatáján : akkor valóban búsul
hat a magyar is, mert hiába keresi a lengyel vendégeknek 
adott banketteken a névtelen félisteneket! Hiába! . . .

Ott vesztegelnek ezek tűrve és szenvedve, vasúti 
szabadjegy hián békóba verve, az állandósított pótka
taszter dohos irószobáiban ! S mig félkarjukkal lengyel 
testvéreinket keblükre ölelnék, a megmaradt féllel nem 
ordhitják oda a minden korrupcziót eltussoló, s kremsieri 
találkozásokat rendező kormánynak: eddig és ne
továbbb!!!

Uraim! Amire már a legeslegidősebb emberek 
sem emlékeznek, az még mindig vörösfonálként húzódik 
át a keblen,mely annyiszor adott vért és életet a szeretett 
és dicső, ám hálátlan hazáért, nem kérve tőle soha több 
jutalmat, csak hat láb földet s egy állandó alkalmazást 
illő díjazás mellett az ő központjában : akár mint ország- 
gyűlési teremőr, akár mint a honvéd menház független 
gondnoka! Az én keblem még mindig rendületlenül vall
ja, hogy boldog emlékezetű Nagy Lajos királyunk biro
dalmának visszaállítása után Lengyelbon visszaállitása 
első és fő létérdekünk!

Ez eszméért éltem és haltam eddig és ez eszmét 
sem hivatalos kormánypressió, sem az átkos csengésű 
utazó muszka rubel milliója belőlem ki nem irthatja 
soha!

Ez eszméért szivesen ontom véremet bármely pil
lanatban, ha kell; s ez eszméért szivesen ontják vérüket 
gyermekeim is. Az idősebbik Lénárd, ki adóhivatali díj
talan gyakornok s protekczió hijján hiába pályázott több 
végrehajtói állásra; a kisebbik Lőrincz, ki a pénzügyőri 
pályán ellenzéki negyvennyolczas elveinél fogva nem 
boldogulhatva, azt elhagyá s jelenleg, mint a »Függet- 
lenség« rendes olvasója működik!

Urraim! Ha volt egyszer egy Grachusok anyja, 
úgy én Grachusok apja vagyok! 8 ha akár e hazának, 
akár a lengyel testvérhonnak kitűnő férfiakra lenne szük
sége, a Tarjagossok mindig készek állandanak az illető 
úti előleg postautalvánnyal leendő vétele után a vész 
színhelyére sietni!

Addig is urraim indítványozom, hogy Kosciusko és 
Ponyatovsky szellemét olvasóköri örökös disztagnak 
megválasztva, poharunkat Lengyelbon vészangyalának 
kiengesztelésére ürítsük. É ljen!

(Jóska, nincs egy heverő kubád?)



A birodalom hadai vértelen csatában —
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Eeb Menachem Cziczesbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Omnibosz ló ledjel és háram ön- 
nep szakadjon o nyokodba egy héten !

— Köldjék ki tégedet reporter- 
nek Sponyolarszágba !

—  Ledjél te edj bakfis és o Lcr- 
mina fronczia irú oreság sinálja ne
ked reklámt!

— Bár válnál te fronczia okedé- 
mikos és moszaj vulna liolgotni ne
ked a fronczia toastokat a professor 
Kákasitul!

—  Ho még edszer tolálnál szü
letni, modjor bózának jíijjél o világra !

Tönődések
S e i £ £ e z i s t e i » . e r  S o lo i5 a .o x a .t0 1 .

—  Itt vonnok vizitbe a bo- 
dapesti kacsmárosokndl a bécsi 
kacsmárosok. Fagjáh sinálni edj 
kis Kremsiert: ha ott kifőztek

ük ittend üsze fognak 
szűrni a levet.

— Minden helységnek o 
provincz Pózenba, ahunan kio- 
tasiianak az idegeneket, lehetne 
odni eztet o név: Subin.

—  Kölömös, hogy tőlünk a 
legládjabb szivö miniszter keméngy.

i D f K l  T R O M B I T A .

Kolozsvári káposzta.
I. Megérkezés.

/ t
Éljen ! Éljen! Lelkesült, riadó, viharos éljen, és a 

budapesti vonat berobog a felbokrétázott, fellobogózott 
kolozsvári pályaházba.

Éljen! É ljen! Újabb éljenriadalom, és a brassói 
vonat is megérkezett az erdélyi magyar testvérekkel.

Megkezdődtek a kolozsvári ünnepek. Jó Szász 
Béla rögtön nekiállott a megérkezetteknek és kidombo: 
rítva sámsoni mellét ékesen bömbölte ki üdvözlő beszé
dét. A  pályaház megingott, a telegráfdrótok zengtek 
belé, a legközelebbi bakterház őre kiállott tisztelgésre, 
azt vélve, hogy az a távoli dörgés érkező vonattól szár
mazik, amikor a szónok kifejezte, hogy az ő »gyönge 
hangja« nem képes kifejezni a kolozsváriak benső érzel
meit. Híres erdélyi E-jét, mely hosszan nyúlt a Kárpátok
tól az Adriáig, itt adjuk élethű képmásban.

Azzal egymás nyakába borult a Királyhágó innenső 
és túlsó fele és öt perez múlva az összes jelenlévők 
sírigtartó kuszipajtásságot esküdtek egymásnak.

Ezután a budapestieket szétszedték darabokra, 
miután nem jutott minden kolozsvári polgárra egy egész 
fővárosi vendég; azzal vittek bennünket riadó viadallal 
abba a lobogó erdőbe, a mely Kolozsvár helyét elfoglalta.

II. A város.
Kincses Kolozsvár! Itt az örökké hű Erdély fő- l 

városában laknak a legdrágább magyar kincsnek korona
őrei és őrzik: a magyart.

Kolozsvár városa egyébkint is hires város. Nem
csak azért, mert itt főzik a legkitűnőbb, legmegmelegi-

tettebb töltött káposztát; nemcsak azért, mert a legven
dégszeretőbb népe van széles Magyarországon és a leg
szebb lányai széles e világon — hanem még sok másért 
is. Itt áll az a ház, amelyben Magyarország legszeretet- 
tebb királya — Hunyady Mátyás — született! Kolozs
vár városa szépitő bizottsága díszes emléktáblával jelölte, 
amelyben ékes felirat hirdeti; hogy ez a ház:

K. K. Noth-Caserne No. I.

De még más nevezetessége is van. Tudvalévő do
log, hogy sehol sincs annyi arisztokráczia, mint Kolozs
várt. Minden második lakosa Bánffy, vagy Bethlen vagy
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Teleki. De ez még mind semmi ahhoz képest, hogy egy 
íüszerkereskedésén ott pompázik egy király és egy csá-

j t  ’ a M i y -ú  c s A s z A r

Fűszer kertsktdtót.

M

szár neve és nemcsak Kremsierben szövetkezett két csá
szár alattvalói békéje és élete biztosítására, hanem a ko
lozsvári Király és Császár is biztosítja a polgárok életét 
az — Assicurazioni generálinál.

III. A közgyűlés.
Belépünk a terembe. Bartha Miklós beszél.
Az elnöki üdvözlő szónoklatnak vége. Bartha Mik

lós beszél.
Az ideiglenes választmány felolvassa jelentését. 

Bartha Miklós beszél.
Bejelentetik a megválasztott elnökség névsora. 

Bartha Miklós beszél.
Deputáczió megy az elnökért —  Bethlen Gábor 

grófért. Bartha Miklós beszél.
Az elnök megköszöni a beléje helyezett bizodal

mát. Bartha Miklós beszél.
A  közgyűlésnek vége. Ámde nincsen vége Bartha 

Miklós beszédjének.
Lapunk megjelenésekor Bartha Miklós még nem 

fejezte be szónoklatát.
Szász Károly ur hamarosan oda is pöndöritte 

padalatti veersnek a következő csengős négyfogatu 
rigmusát: *

Beszédre tett :
Ez nyer teret.
Tett után szó 
Mire való ?

IV. Díszelőadás a nemz. színházban.

Kárpátokon átkelt népével: »megbóditani a magyarok 
hazáját —  Erdélyt!«

A  lelkes közönség, valahányszor a darabban előfor
dul a»áaza«vagy »magyar« — pedig sokat fordul e lő ! — 
egy szivvel-lélekkel fölemelkedik helyéből. Előadás után 
ennek következtében az egész néző-közönséget kocsin 
kellett hazaszállítani, mert már nem tudott a lábán meg- 
állani.

V. A diszebéd.
Háromszázötven teríték, négyszázötven toaszt. Az 

ebéd magyaros és kitűnő, a hangulat emelkedettebb a 
Retyezátnál. Senki sem foghatta föl, hogy mit bántjuk 
mi a szegény szászokat, mikor a bankettnél szászok 
mondták a leghazafiasabb köszöntőket: Szász Béla és 
Szász Gerő.

VI. A tordaiak.
K i ne ismerné a tordai hasadék, a tordai malacz, 

a tordai torony históriáját? No hát van most egy leg
újabb tordai dolog, amely túltesz a malaczon is, meg a 
tornyon is, de még a hasadékon is és amelyről az utókor 
úgy fog megemlékezni, hogy: A tordaiak az erdélyi
kulturegyl et közgyűlésén.

Történt vala pedig ez a dolog ilyeténképen :
Szombaton délben sürgöny érkezik Tordáról a köz- 

művelődési egylethez Kolozsvárra, hogy nagyszámú lel
kes tordai el akar menni a közgyűlésre, küldjenek negy
ven igazolványt. — A  választmány kétségbe van esve, 
a közgyűlés már vasárnap tartatik meg, az igazolvá
nyok, ha postán küldik, hétfőn érkeznek Tordára. Ekkor 
a választmány egyik buzgó tagja ajánlkozik, hogy majd 
ő elviszi az igazolványokat lóbalálában Tordára. Befo
gat a hintóba és indul. Az utón előfogja egy záporeső, 
s bőrig átázva érkezik Tordára. Ott egy lélek se tud a 
dolog felől. Megy az alispánhoz. Ennek csakugyan úgy 
rémlik, mintha már hallott volna valamit arról az egy
letről ; de hogy mi fán terem, az ő előtte is homályosi

ALMOS ES Á R PÁ D
vagy

HAZA FISÁG ÉS N E M Z E T IS É G
avvagy

PÁRDUCZ ÉS TURUL
nemkülönben

KACZAGÁNY ÉS VITÉZKÖTÉS.

Magyar láng, szittya hév, görögtüz, lelkesedés, 
pirosfehérzöld hazafiság és újra hazafiság, rettenetes 
sok hazafiság.

A prológusban Szász Károly ur egy újdonatúj 
jelszót fedez fö l : ^amelyet már oly rég óhajtánk, hogy 
magyar legyen magyar hazánk!«

A  darabban magában az átdolgozó, —  E. Kovács 
Gyula kisüti, hogy Árpád egyedüli czélja, amidőn a

Összeül a tordai kupaktanács és kimondja, hogy ő nem 
foglalkozik ilyen titokzatos és gyanús dolgokkal. Tám 
bizony rózsás vitézek avvagy szabad kőmivesek! Nem ők 
soha! Végre sikerül elfogni egy szál tordai embert, 
aki nagy rábeszélésre elment Kolozsvárra és ez képviselte 
a környék legnagyobb városát Erdély ünnepén. Szegény 
Torda! Ez a dolog akkora csorbát ejtett a reputáczióján, 
hogy a tordai hasadék se nagyobb. D uczuj G ábkis.



10 B o r s s z e m  J a n k ó . Szeptember 6. 1885.

Tengeri fürdőn.

A szárazföldi touruure gyakorlati alkalmazása a 
vízben.

Diák isrqeretek tára.
Terjeszti: Bukovay Absentius.

— Veni sancte ! Pihenés után 
édes a nyugalom.

— Odahaza, mikor reggelen- 
kint nem akarózott felkelni, 
mindig azzal faggatott édes 
anyám, hogy : »Abszi fiam, hát 
Pesten is ilyen későn kelsz fö l?« 
»Oh dehogy U — nyugtattam 
meg az édes jó anyát. — »Ott 
ilyenkor már le is fekszem«.

— A bankókiállitáson az ez
res, a debreczeni csárdában a 
kolbász, a korzón az aranyos 
tetszik nekem legjobban.

— Csődbe került az aranyos. 
Ott fekszik zárt ajtók mögött a

Sárkány boltjában. Boldog csődtömeg, ha én is benned 
lehetnék !

— Nemzeti kultúrát hangoztat a Nagyságos Rector. 
Régóta kiáltom én már, hogy hagyjunk fel az importált 
tarokk, kalabriász, piké, preferáncz, makaó és whist játékkal 
s ápoljuk híven Bérezi bácsi egyedül üdvözítő nemzeti csön
desét 1

— A tandíjmentes potyára iratkozik be, a balek kész
pénzzel fizet, a szolid firmát ffontóra veszi be a quaestor, a 
magam fajtájú régi ismerősnek prolongál a Rector.

— Legkönnyebb vizsga az ügyvédi, mert azon csak 
kétszer bukhatik el az ember.

— Olyan régóta járok már az egyetemre, hogy behunyt 
szemmel is eltalálok a zálogházba.

— »Merre is van az egyetem ?« kérdi tőlem, dadogva a 
nagy tisztelettől, egy gólya. »Ezt se tudja még ? Hát szemben 
a zálogházzal!« magyarázom neki atvailag.

— Ecce 1 A Szappankövy Tihamér, a Seiffensteiner 
Salamon fia is beiratkozott már. De jó annak, aki apjában 
leli föl az ö Iczigjét!

C S O D A B O G A R A K .
— Egy vidéki szerkesztő névjegye. —

M ikecz J ózsef.
okleveles jegyző ;

(nem bába ? a szerk.)
iró, az »Ebredjünk« radikális antiszemita hetilap szerkesztője és 
tulajdonosa; az országos »ker. önsegélyző és fogyasztási szövet
kezet* nyíregyházai fióktelepének elnöke.

(A jeles férfiú szerénységből elhallgatja, hogy ő ezenkívül 
még szabadúszó, kortárs és világpolgár. A szerk.)

’* n ? K j s ; s x T o i

S ? j r ~
Moreto. Mi se bánjuk. »Kö- 

zönyt közönynyel!« — Sz. I. In 
absentia lenni doktorrá veszedel
mesebb a betegnek, mint betegnek 

lenni in absentia doctoris. A »redoctor« távolléte nemcsak kima
gyaráz, de ki is ment egyes dolgokat. — (Íz. M. Szívesen vet
tük. — Cactns. Nem lesz belőle pictus. »Üreságodhez« — ez 
nagyon magán viseli a mondva-csináltságot. —*P. (J. Igazi régész 
ön ! 1880-ki évfolyamokban kotorász ! — F. J . Megnéztük azt a 
"villámot*. Rajza e villámnak nagyon hasonlit a galand féreg
hez. A szövege pedig, eredetére nézve, egyazon forrástól szárma
zik. Ha meg akarnak tőle szabadulni : hajtsák el ! — H. L. Akadt 
benne. — A. 1 . Levél megy. Üdv ! — „B rú d er /*  Szivünk szerint 
van megírva. A finom szimatu, jó érzékű főpap távozása legjobban 
ítéli el ama fürdői vircsaft reklám hősét, ki a "sétányain* heverő 
port évek óta szórja a közönség szemébe, kinek '■érdemeit' leg
jobban hirdeti a lakások meglódult ablakainak csapkodása, aki 
illatnak árulja sertéshizlaló udvarainak bűzeit, rendnek a főrend 
előtt való hajlongását, s hazafiságnak, aki az ő ázsiai fürdejébe — 
sértés ne essék ezzel Ázsia állapotain — pihenésre,üdülésre, szóra
kozásra szánt garasait viszi el, honárulásnak pedig, ha ki merik 
mondani, hogy ott minden csak hűhó. Két jó dolog van ott: a 
nagy tó s a nagy költő. Amazt nem bírják megnyomorítani; de 
ezt — a nemes lelkűt — csak ugyan megnyomorították: az ő 
ragyogó képzelmére bízva rá, hogy aranyozza be a mocskot, s 
elbűvölő ékesszólására, hogy a pöffeteget magyarázza szarvasgom
bára. Az idén már megkéstünk vele: de esztendőre »B. J.« majd 
megfújja az ő éles »(üty ülőjét*, melynek nem csak Tihanyban, 
de — meg vagyunk róla győződve — az egész országban lesz 
echója. Addig is : köszönetünket a jó és bő anyagért! — Nvtlll. 
Sose érzékenykedjék. Mint az interregnum, a tényleges kormány 
előtt is csak az a döntő : elmés-e vagy sem. Legnagyobb ellenségünk
től is elfogadjuk a jó élezet, legjobb emberünknek sem kegyelme
zünk meg, ha élczhetetlenkedik. — H. A. Ott van, hogy 'azok
nak.* Hanem azért Horváth Boldizsárnak mégis jobb a stylusa.

Felelős szerkesztő : CSICSERl BORS.



EMLÉKIRATOK

A legjobb borszivattynk
Borszivattyúkat, sör-, spiritus- és 

köolaj-szivattyukat, kender- és gum- 
rai-szivattyú és fecskendő-tömlöket, 
hollandéi- csavarkötéseket, hordó
csapokat, lopókat sat, a legjutányo- 
sabb árak mellett s a legkitűnőbb 

minőségben szállít lo5

MINK E. gépgyári raktára
Bécs, III. R eisnerstrasse 31. és 36

Az Atheiiaeum könyvkiadóhiva-
tálában (Budapest, Ferenczick-te- 
re, Athenaeum-épület) és minden 

hiteles könyvárusnál kapható:

A LEÁNYVÁRI BOSZORKÁNY.
Költői beszély.

Irta G róf Zichy Géza. 
Zichy Mihály tizenhárom rajzával. 

D iszk ötésben  Ara 10 frt.

A z „  A T H É N  A É U M “  k ö n y v k ia d ó -h iv a t a lá b a n  ^
Budapesten, Ferencziek-tere 3. sz. (Athenaeum-ópiilet) s általa min- -  
den hiteles könyvárusnál, (Becsben Szelinski Györgynél, Stephans- 

platz 6.) kapható:

F R A N K E N B U R G  A D O L F .
kötet.

8-ad rét, 760 lap. Ára 3 frt
fiöSlSSlSSStSSsS íSSSaSISí'íSI'Sréws £&* 5*e

1 8 4 8 - 1 8 4 9 .
Szerzi) á lta l 184!J-ben rajzolt, arczképével.

Diszkiadásu nagy 8-adrét, 274 lap.
Arany metszésit finom angol-vászonkötésben. 

Ára (ezelőtt 5 frt) 3 frt 50 kr.
3 fo r in t 60  k rn ak  póstautalványnyal beküldése után 

bérmentesen küldjük.

O rszágos  k iá llítá s ra  u ta zók n a k .
Berendezett n ti tá sk á k  a szükséges űtra való eszkö

zökkel .18—60 írtig. Praktikusan berendezett ú ti-te k e rcs  
6 írt Üres uti-tekercs az otthon használatban lévő tárgyak 
elhelyezésére 1.50—8 írtig. Kézi és nagyobb k o lte re k  
2 50—30 írtig. Vállra függeszthető táskák 3.50—15 írtig. 
Női kézi útitáskák 3—20 írtig Piáid-, ruha-, esernyő- és bot- 
tekercs 6—12 írtig. B o ro tv á ld  k é s z le t , John Heifford 
késsel 7 frt. Finom angol borotvák 1.21—2.50 írtig. K t- 
k e z ő -k o sa ra k  berendezve 12—30 írtig. K u la c s o k  
és  cs u to rá k  1—8 írtig. Zsebben hirdható ivó-poharak 
40 krtól 2 írtig. .É letm entő a mellényzsebben 55 krtól 
1 írtig. Angol uti kalap könnyű, puha, zsebben elfér 1.40. 
b izto n sá g i b e lő tt  r e v o lv e r e k  25 tö ténynyel 4.50—• 
20 írtig. Kisformáju erős lövésű Bulldog zseb-revolver 
0—11 írtig. Autoruat-esernyÖ 7— 12 írtig. Pontosan járó 
re m o n to lr  u ic k e l  /.seb óra  kettős por-fedéllel 10 frt. 
Migrain jegecz ideges fő- és fogfájásnál 60 kr. Őzbőrrel be
vont lószőrpárna 6 írt.

Dohányzóknak t S A
dohányszelencre, a fedél betevése által kész cigarettát 

nyerünk 2 írt. Valódi H o itb lo n  cigaretta p ap írom
szopókával 3 nagyságban, 1000-re 3.50, tömő hozzá 30 kr.
Legjobbnak elösmert ( lo h á n y v á g ó  gpép erős fogas ........................... —  - * ......................... -ohányiajtókerékkel 15 írt. D oh án y  (á r tó , melyben a dől 
nyirkosán marad 5 frt. Szárazon szívó egészségi bruyere 
■’apipa bagót nem képez 1—1.30. Hibátlan ta jté k  m ak ra- 
p ip a  ezüst ktipakkal 8 frt. Gőzpipaszártisztitó 1 50.

Községi elöljáróknak.
Erős hangú, tartós rézoldalú h ird e té s i  d o b o k  15 frt. 
P ósta tásk ák  két kulcscsal 7—12 írtig. Éjjeli őr kürtök 
rézből 2—10 írtig. Kerülő-fegyver 7 frt. Hivatalos rugany 
bélyegzők 2.50. Szél és törés ellen biztos petroltumlámpás
2—2.40. M arha- és  b irk a -ó rv á ffő  2—5 50. Ló- és
marha-klistélyozó 4 frt. T r o k á r  2 csővel és szúró késsel 2.50.
U j d O l l S R ^ ' O k  Kellemes accordban haneolt

n y á j k ó ló m  p , egy készlet 
? kolomppal T ck iiő v b é k a  le g y e z ő

5 — 6.— 7 50. struczlollal díszítve 10—35 ftig.

V emléglősöknek
kemény fából k u g l i z ő  b á b u k  2.50. 
L i g n n u i  s a u c t u m  golyók nagyság 
szerint 1.50—3.60. Színes papír lám * 

p i o n o k  kerti ünnepélyekhez 15, 20, 
K 25—80 ^rig. Eapir léggömbök —.70—2 írtig 
P Számozott p é n z j e g y e k  érczbŐl pinezé- 

. leknek, 100 drb. nagyság szerint 1—6.40
A r iS tO ll zenélő szekrény vendégek mulattatására : 6 zene 
darabbal 20 írt, egy zenedarab külön 60 kr. F lo b e r t -

kizárólag franczia termékeket, a legmegbízhatóbb minőségben, természetes 
színűek tuczatja 1, 2, 3, 4 frt, rózsaszínűek felettébb finomak s pikánsak 
S írttal. — Párisi szivacskák Lisztertele módszer szerint, használat utasí
tással együtt tuczatja 2, 3, 4 frt. Capottes americaines rövidek 3 frtval, 
gummi, szivarka alakban, tuczatja 2 frt. Gummi óvszerek kétszeresen meg
erősített szélekkel (a lehető legjobbak) tuczatja 4 frt. Pely pórus (női óv

szerek) darabja 2 frt 50 krral szállít nagyban és kicsinyben

S I G r I  E R N S T ,  saját g y á ra , Bécs, Kárntnorstrasse 15.

fx is k .lb  társaságoknak, durranás nél-
ü í ’ "  “ ■ ' '  * ‘  'üli-k 7—25 írtig, 100 golyós töltény 

—.45—1.50, sörétes 1.20—2 írtig. V as czó l- 
tá b la  kiugró bohóczczal 2—6 írtig. Mozsárral 
6.50—9 írtig. Díszjelvények c/éllövészethez 
—.30—1.50 dbja. Erős dugaszhuzók— .25—1.50. 
Kenyérkosarak 30 kr.

könyvkiadó-hivatalában Budapesten, (Ferencziek-tere

Spor tezik kok.
• n yereg : 1 5 - 35 írtig. Kantár 2.65—4 ftig. 
ős szárral 4.80—8 írtig. Kengyelszíjjak

b ő r
Kettős

2.75—3 50. Kengyelvasak 1.60—3.50. " Nyereg
lekötő 2.25—6 fitig. Izzasztó 2.75—5 írtig. Zabla J.Í0—3 50. 
Felcsatolható sarkantyú 2 frt. N y e re g -sza p p a n  85 kr. 
N u b ia n  b la k in g  bőr-lakk 90 kr. L óh á l <$ legyek 
ellen, egész lóra párja 16 frt. Lóidomitó vesszők rhinoczcros- 
bőrből hasítva — .60—2.50. V a r iő sz fe g y v e re k  és k e l 
lé k e k  a ezéllövészet begyakorlásához. F Ioberf.-p isz 
t o ly o k  6.50— 14 írtig. l ié g p is z t o ly  szór nyilai és 
golyóval 7.50. H ö rö g i)a lá sz u t  k e d v e lő in e k . Halász 
bot 1—3 írtig, nagyobb réz felgombólyitóval 7—15 írtig 
12 db. horog mesterséges rovarral 80 kr. M éh észeti s e g é d 
e s z k ö z ö k . K e r té s z k é se k  1—5 ftig, faág-fűrészek—.80 
2 írtig, faág- és venyigeollók 1—3-50-ig. A cz é l-d ró t  k e fe  
gyümölcsfák tisztításához —.70—1.40. Kerti útsor-nyiro 
ollók 4.25— 6 írtig. K é z i  k is  fe c s k e n d e z ő  1.20—2 írtig 
Virágharmatositó —.40— 1.20. A n g o l k e r t i- fe c s k e n d ő  
14—21 forintig.

3. az.) megjelent s általa minden könyvkereskedésben, 
Bácsben, Szelinski Györgynél, Stefansplatz 6. kapható: ,

A Z EM BER TRAGÉDIÁJA. 1
Drámai költemény.

Irta:
I M E E .

Hatodik kiadás.
A k ö l t ő  a r c z k é p é v e l .

Ára fűzve X forint 40 krajezár.
Angol vászonban arany vágással d íszesen

I
-Rí»rd
ÍRrá
íft
r íÍR

k ö t v e  2  fo r in t .  ÍR

Hangfuvó (Nebelhom) távolra elballatszik 15 frt. N a g y o t  
tini ló k n a k  sétabot és legyező 12 írt. B u d a p e sti e m 
lék  felirattal sokféle csinos emléktárgyak K iá llítá s i  
b ro n z -é r in e k  50 kr.

T t k l i r i l t f u l r i l ü l l  könnyű, zsebbm hord- 
A , M , i  I l d i i  ható gummi esőköpeny

10 frt. V á ll-tá sk a  fehérneműre is 4.50. Lábszárvédő 
gamásni 4.50. Jó távcső 6.50. B o tsz é k  4.50. Kauóczos 
gyufa-tartó 85 lcr. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt

Próba-megrendeléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket és kiállítási helyzet- 
rajzot mellékel, meg nem felelő tárgyakat visszavesz■ n  rajzot melleket, meg nem felele

K e r t é s z  T ó d o r Budapest, D o ro tty a -u tcz a  1-ső sz ., a  
„M a g y a r  k ir á ly  “  s z á llo d a  

á té l le n é b e n .

ummi és halhólyag,r > i  i
m  H  vállaltatik) tuczatja C0 kr, 1, 2, 3, 4 frt. Női különlegességek
■  |  (Safety Sponges), tuczatja 1, 2, 3 frt. Pelli-Porus legújabb női
■  óvszer, darabja 1 és 2 frt., sérvkötök darabja 1 frt 50 kr., 2 frt
■  és 3 frt., a legjobb minüségü suspensoriumok darabja 90 kr., 1
ifi ■  *rt ^0 ■*cr ’ 2 frt. Ivaucsuk ön-allövellö, külön mélirózsával, dbja
M  H  3 frt. Klysopump dbja 4 frt. Belégzési készülékek 2—3 frt.

Legújabb esököpönyegek nők számára 6 egész 8 frt.-ig. M in
dennemű sebészeti, valamint minden különlegességi gummi 

czikkeket megküld titoktartás mellett az összeg megküldése vagy utánvétel 
mellett. A kérkedő ajánlatoktól, melyek azt hazudjak, hogy Párisban 
saját gyáraik vannak, mindenki óvatik. F e itel Lipót, Bécs, Kárntner- 
strasse 63. B. egyedüli párisi képviselő Ausztria-Magyarország számára. 102

FORRADALOM ALATT IRT MÜVEI.
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Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum-épület) meg
jelent s általa minden hiteles könyvárusnál, (Bécsben 

Szelinski Györgynél, Stephansplatz 6.) kapható :

1 0 0 . 0 0 0  forint
FŐNYEREMÉNYE

a budapesti kiállítási sorsjegyeknek.
E g y eredeti sorsjegy csak 1 fr t , 11 darab csak ÍO  frt.

Kapható

í f t B  ll* llj Bankházában Budapest, 

—=  Is m é te la d ó k  fe lfo g a d ta tn a k . = —
A fenti bankház eszközli egyszersmind mindennemű állampapírok, részvé
nyek és sorsjegyek vételét és eladását napi árfolyam szerint. Előleget nynjt, 

értékpapírokra igen mérsékelt kamat mellett. 120



BUDAPESTI i
kiállítási

Főnyeremény k é s z p é n z b e n .

2 0 . 0 0 0 frt|1 0 . 0 0 0 M l5 0 0 0 m  a |IOOO nyerem ény
'Kiállítási sorsjegyek kezelősége, Budapest, Andrássy-út 43 ,

Tehetetlenség.
B iz to s  s e g é ly !  A csasz. 

kir. szabadat, earbon zubanynyal 
bárki is meggyógyihatja m in d e n  
k á r o s  k ö v e tk e z m é n y  n é l
kül* állandóan s gyakran már 2 
nap alatt, még a gyógyíthatnának 
látszó s érek óta tartó tehet etlensé- 
get is. Kellemes,külsőleg észreve
hetőn gyógymód. A legeiobb- 
kelö profes. és orvosi szaklapok 
a legmelegebborvosi ajánlató t s a
gyökeresen kigyógyitottak ezrén k
köszönő-iratai, minden érdek nél
kül ajánlják minden szenvedőnek 
a earbon-zuhany használatát mely 
állandó sikert biztosit. Teljesen 
felszerelve használati utasítással n 
legelökelöb p r - .fe s s o r  o r v o s i  
v é lé m é n y  n y ilv ftn itá sá - 

v a l mint: professor Nothnagel 
o vos tnd , prof. Yogel orv. tud, 
prof Wertheira orv. tud. sat. 5 
fr t  80 k r . Titoktartás melletti 
meg t'ildés, ób csomagolás, tartal
ma és .*redete fel nem ismerhető. 
A Cdász. k i r .  sza b a d n i, 
ca rb o n -z n h a n y  fő r a k t á r a  
B a x b a n m  J . R .urnái. B é cs , 
U . F e rd in a n d -S tr a s s e  25.
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A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 
folytán ezen legöregebb és legelis 
mértebb rendelési intézet, a hol a 
tudomány legújabb vívmányai, a 
legbővebb tapasztalatokkal páro
sulva, értékesíttetnek, a legmele

gebben ajánlható. 103

Dr. LEITNEE 
42 év óta feiiAllő ren

delési Intézetében
Pesten 3 dob-uteza 15. sz. titkos, 
süt idült betegségeket, az önfer- 
tözésnek minden következmé
nyeit, tehetetlenséget, stricturá- 
kat, minden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rüht 
2 óra alatt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és gyorsan gyógyít, a 
nélkül, hogy a beteg hivatásá
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás után fogad el 
tiszteletdijat. — Rendel napon
kint reggel 6—9-ig,d.u. 2—5-ig 

és este 8—10 óráig

A Magyar Jelzálog-Hitelbank
100 frt névértékű 4°|o nyeremény-kötvényei
teljes biztosság mellett előnyös kamatozást nyújtanak, mely körül
mény, egyesülve az évenként háromszor történő húzásokkal, ezen értékpa
pírt rendkívül ajánlatossá teszi.

S V  Legközelebbi húzás szeptember 15-én -pQ

100,000  forint főnyeremény

Napi árfolyamon
kivül ezen kötvényeket, vonatkozva az uj 

részletügyi törvényre,

részletfizetésre
is adjuk és pedig 15 havi, 7 írt
jával fizetendő részletekben, 

összesen 105 frtért.
és melléknyeremenyekkel.

A sorsolási terv értelmében minden kötvény legalább 100 írttal visz- 
szafizettetik s minden kötvény, ba az a névértékkel már vissza is fizettetett, 
vagy arra már nyeremény is esett, tovább is résztvesz minden nyeremény- 
húzásban,
úgy, hogy egy kötvényre több Ízben is eshet nye

remény.
M agyar leszám ítold- és pénzváltó-bank.

B u d a p e s t ,  W u r m - u d v a r .

Ezen ügyletnél a folyó kama
tok részünkre járnak s a posta- s 
bélyegdijak a vevő által viselendők.

A befizetés tartama alatt a 
nyeremény-jog a vevőt illeti.
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évi siker melle.t tanús
kodik, hogy 

Thedo tanár
szakálhagymája

a legjobb és legbiztosabb 
szere egy szép szakál- 

növés elérésére.
Számtalan férfi még a legjobb körökből is csak e 

szernek köszönheti szép szakáiét.
Ez hihetetlen gyorsasággal segíti elő a szakálnö- 

vést, úgy hogy 16 éves férfiak is legrövidebb idő alatt 
süni és erős szakáit kaphatnak, mi ezer meg ezer bi- 
zonyitványnyal bebizonyittatott.

Valódian kapható Budapesten : Török József gyógy
szerész urnái király-uteza 12.; Pozsonyban: Pistory 
Felixnél; Temesvárott Tárczay Istvánnál.

Egy csomag utasítással ára 2 frt 10 kr. 115

Diák ismeretek tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétü 130 lap. Ára I f r t ,  melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérmentesen küldetik meg.

A .B orsszem  Jankót népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a ^politikát* nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden thesis rósz kártya neki, elbukik itt is

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó  tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, ami hatásukat fényesen bizo
nyítja. — Reméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé
ben járunk mindazoknak, akik kedvüket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás
ban és jóízű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tá rcza leve le i. Rajzok a társaséletböl, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyepre magyar I Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil
lával összegyűjtötte D u h a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
elejébe csördit N ö m ö s M o k á n y  B é r e z i  l f r t

Budapest, (1885.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


